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“水泵”考

黃河清*

“水泵”是個機械名詞，考察它的詞源，與普通詞語不同，必須將它置於相關機械

發展與傳播的脈絡之中進行討論，這樣才有可能將詞語產生、演變的過程較為完整地呈

現出來。這是術語考源普遍采用的方法，但問題是，對於語言學讀者來說並不友好。筆

者撰寫此類文章已十年有餘，一直在努力改善這一問題，但仍有讀者抱怨。因此本文對

技術內容進行了簡化，儘可能地增加可讀性。

水泵這種機械十分重要，在農田灌溉、消防滅火、礦井抽水，以及洪災排澇等方面

發揮著重要作用。因此，考察這種機械及其名稱的歷史很有意義。不過在討論之前，我

們先得確定範圍，本文所說的“水泵”僅指柱塞式水泵，即一種利用柱塞在泵缸體內往

復運動，使柱塞與泵缸壁間的容積交替增大和縮小，從而吸入和排出水並提高水壓的泵。

一、中西水泵的歷史

應該說，中國古代就有水泵，那就是唧筒。如唐郭橐駝《種樹書》卷中有：“凡木

蚤晚以水沃其上，以唧筒唧水其上。”這裏沒有說唧筒的形制、原理，何以能“唧水其

上”不清楚，但“唧筒”這詞已經出現。1044年，曾公亮（999—1078年）等人在《武

經總要前集》中說：“唧筒：用長竹，下開竅，以絮裹水杆，自竅唧水。”這次比較明

確，唧筒是一種柱塞泵。將竹竿內的竹節鑿空，用一端裹有棉絮的長杆當柱塞，柱塞向

外拉吸水，向裏推噴水，據說用來滅火。從《武備總要》唧筒插圖看，與文字描述基本

一致。

西方水泵的歷史也淵源流長，它產生於西元三世紀。1羅馬建築師維特魯威

（Vitruvius）和希臘發明家希羅（Hero of Alexandria）說，約西元前270年，克特西比烏

斯（Ctesibius of Alexandria）發明一種水泵，即克氏泵。克氏泵有兩個柱塞泵。泵設在水

箱內，兩泵之間立柱。柱頂有橫樑，樑兩端與兩柱塞相連。兩端用人力壓動，柱塞在泵

內上下運動。水因此受壓，經管道成水柱，向外噴射。克氏泵主要零部件為金屬，密閉

＊	 黃河清，香港中國語文學會基本會員，《語文建設（香港）》顧問。

1	 Britannica.Ctesibius-of-Alexandria.https://www.britannica.com/biography/Ctesibius-of-Alexandria。
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且有強度。後來希羅根據克氏泵原理製造了消防機：希氏泵，希氏泵對後世影響頗大。

另外，希羅還發明管風琴。管風琴有一個風輪，風輪驅動單缸柱塞空氣泵，空氣泵噴出

的氣流吹響管風琴。2到了中世紀，希羅的空氣泵有了應用。當時礦業隆興，如何把礦

井中的積水排乾是一個迫切需要解決的問題，於是希羅空氣泵，改成了水泵，用於礦井

抽水，原理與中國唧筒類似。

二、西方水泵的東傳

明末西學東漸，西方水泵傳入中國。1580年代，羅明堅和利瑪竇來華，為了學習漢

語需要，他們編纂了《葡漢詞典 。詞典雖未刊行，但手稿留存，裏面有這樣三個條目：

Bomba（泵，唧筒），3水艙；
Dar a bomba（用唧筒抽水），打水－扯水；
Tirar gua（抽水），扯水，打水。

 水艙”是葡萄牙語bomba4（泵，抽水機）的漢譯，也是漢語中有關西方水泵的第一個

名稱。漢語中，“水艙”原指船舶蓄水的艙室。5但這裏用來對譯bomba，詞義變了，

指的是容水的裝置。結合另外兩例中的“扯水”“打水”，說明這種水泵需要壓、提，

或拉、推來操作。這種水泵不是希氏泵，就是克氏泵。當然，這是詞典中的條目，不可

能再有更多信息。1612年，熊三拔《泰西水法》刊行。在這部著作中有玉衡車和恒升車

的介紹。如果說《葡漢詞典》中的“水艙”是西方水泵漢語名稱第一次出現，那麼《泰

西水法》中的兩車則是西方水泵知識第一次輸入。當時兩車均作為取水工具來介紹，如

該書卷二先後有兩句話：“玉衡車者，井泉挈水之器也”，以及“恒升車者，井泉挈水

之器也。”6兩車均為柱塞泵，前者雙缸，後者單缸。玉衡車原理與克氏泵和希氏泵相

同，這種機械中國沒有。但恒升車原理與唧筒類似，不過它來自西方抽水泵。恒升車的

缸體為木制，外箍鐵圈，柱塞用銅。這種水泵的壓力和效率比唧筒大許多。後來鄧玉函

和王徵合譯的《遠西奇器圖說錄最》（1628年）中再次介紹恒升車。從書中圖示看，這

種水泵的缸體已採用金屬，壓力更大。《奇器圖說》還介紹了玉衡車，但稱“水銃”，

與熊三拔不同，這裏把它當作消防機來介紹。這種水泵當時在歐洲已普及。亨利希‧齊

辛（Henrich Zeising，至少1613年有活動記載）有一本與《泰西水法》同年出版的機械

2	 Weird-History-Facts.Genius of the Ancient World: Hero of Alexandria--1st Century.AD.https://weird-

history-facts.com/genius-ancient-world-hero-of-alexandria/。

3	 括號中的漢譯為筆者所加。

4	 葡萄牙語和西班牙語中的bomba，與英語pump同源。

5  “水艙”可能源自“水倉”（古代防火的儲水倉庫）。

6	 熊三拔：《泰西水法》，卷二，欽定四庫全書：子部四，頁940，944。
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書，其中有一幅用這種水泵滅火的插圖，水泵已經能將水噴到三樓坡屋頂。雍正年間，

這種水泵進入中國，但仍稱“唧筒”，如《欽定總管內務府現行則例》中有這樣一條：

“營造司，成作唧筒。”後來也稱“機桶”。

三、“水泵”一詞的源與流

“水泵”一詞的出現較晚。1862年，唐廷樞等人的《英語集全》刊行，這是一本

供中國人學習英語的讀物。唐氏為廣東香山人，在澳門學過英語。他認為，中外糾紛不

斷，多由語言不通所致，遂編此書。書中將日常生活分門別類，然後給相關英語詞彙以

漢語譯名，漢字注音多用廣州話。7該書卷二舟楫類中，有這樣兩條：

a）	Pump， （P m，泵，布甘切），閘水之物。
b）	Pump the water 地蝸打（泵字，布甘切）， 水（Pump shui）8

這兩個例子給我們提供了兩個信息：

1.“ ”為英語pump之音譯。這字先注音為Póm，或布甘切，後直接用pump注音。

在古漢語中，“泵”原讀pìn（意為水沖激磯石）。它也是粵地俗字，讀[pɐm]，9現代漢

語中該字讀bèng來自粵語。在粵語中，“泵”也作象聲詞，如1920年代廣東兒歌“泵泵

轉”，第一句是：“泵泵轉，轉花園”，這“泵”就像是小孩的腳步聲。用這個音來對

pump比較接近，加口旁表示音譯，是傳統做法。此為新造字，故需切音標讀音。唐廷樞

在自序中說：“粵東通商百有餘載，中國人與外國交易者，莫如廣東最多，是以此書系

照廣東省城字音較准，以便兩相通用。”說明書中确是用粵語字來轉注英語讀音的，如

用“ 地蝸打”來為pump the water注音，這樣做為了“兩相通用”。     

2.  a）和b）例中雖各有“ ”，但前者為pump之名詞義，後者為動詞義，當今粵

語和現代漢語中的“泵”亦具此二義，實肇始於此。0其實從“ ”到“泵”只一步之

遙，形音義三要素只差形了。所以“ ”不但是最早將pump音譯成漢語的例子，也是術

語“泵”（pump）得以產生的基礎。

《英語集全》出版後，銷售一空，在當地影響不小，而且也影響到羅存德。他也注

意到了“ ”這個字，羅氏在《英華字典》中有一條：

Pump，a，抽，抽器，拕水 （In Canton colloquial）。

書中把“ ”誤植成“ ”。“ ”有“水”，表明pump與水有關，換成“木”，失

去了理據。根據羅氏字典編纂或翻刻的敬宇中村《英華和譯字典》（1879年）、井上哲

7	 陳煜文：“清末唐廷樞編纂《英語集全》研究”，《今古文創》，2025年第3期，頁81。

8	 唐廷樞等：《英語集全》，緯經堂板。京都大學人文科學研究所藏，頁6陽面和頁14陰面。

9	 李榮主編：《現代漢語方言大詞典》，南京：江蘇教育出版社，2002年，“水泵”條。

0	 粵語“泵”字亦具此二義，為香港中國語文學會田小琳教授告之，謹此謝忱。
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次郎《訂増英華字典》，也延續了這個錯誤，不過沒有在日本擴散開來，因為後來日本

人也發現這是個錯字。不過，羅氏字典中的這個條目不能因此全盤否定，例如它的英語

註解很有價值，這告訴我們“拕水 ”是粵地俗字俗語，也說明當時粵語已有“水 ”

一詞，而這正是“水泵”之前身。

事情發展到這裏，“泵”和“水泵”的出現已為時不遠。

這裏先要提及一人，也是廣東人，叫鄺其照。他早年就讀於香港中央書院，在《英

語集全》刊行之後6年，他編纂了《字典集成》，這是一部體量較大的英漢詞典。書中

有這樣一條：

Pump，抽器水，泵巴。

“泵”已無口旁，但後面又加了個“巴”。理由顯而易見：“泵巴”譯pump對音更完

整。然而，正當事情逐步推進之時，奇怪的事情發生了。7年後，鄺其照將《字典集

成》進行了修訂。在pump條中，雖然原來誤植的“抽器水”訂正為“抽水器”，但後面

的“泵巴”刪去了。這是為了什麼？是“泵巴”為俗字俗語難登大雅之堂？

可能就是這個原因，因為在當時的文獻中，表示pump的“泵”，很少有人使用。

一直到20世紀初才開始又有了它的蹤跡，但是以“水泵”這樣的形式出現，例如周學熙

《東遊日記》（1903年）：

    南坑井口扁方，用木框長四十一尺、寬十七尺，並容兩籠升
降，旁列水泵三具，籠載兩罐，約一噸餘。-

又如莫文暢《唐字音英語》（1904年）：

水泵，Pump。=

後來“水泵”一詞逐漸流行，不久還作為一個專業術語來使用，例如：

鐵庵：紹介新式水泵（《廣東勸業報》，1910 年第118期第10頁）
校聞：水泵壞了：現已修妥（《培正青年半月刊》，1923 年第9期
第12頁）
局令：呈請核發已故水泵匠王守成撫恤金（《鐵路公報：膠濟
線》，1926年第118期第23頁）

赫美玲在《英漢官話詞典和翻譯手冊》（1916年）中為pump配譯名時還把“水泵”列在

首位：

Pump，n.,（water pump），水泵，水龍，起水機，抽水筩，激筩。

-	 周學熙：《東遊日記》，收於文明國《周學熙自述》，合肥：安徽文藝出版社，2013年，頁

283。

=	 黃耀堃等：《唐字音英語和二十世紀初香港粵方言的語音》，2009年，頁243。此書為香港中

國語文學會理事會前主席姚德懷先生寄贈，謹此謝忱。
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在此條中第一次將water pump與“水泵”對應起來。但由於比周學熙例晚13年，我們不

能說“水泵”是從water pump仿譯而來，或許是巧合。赫氏的這種做法，並非為當時主

流。一些權威辭書在收錄有關水泵名稱時，一般以“唧筒”立條，如《辭源》（1915

年）。王雲五主編的《英漢對照百科名彙》（1931年）也如此：

Pump，唧筒；
Pump，centrifugal，離心式唧筒；
Pump，circulating，周流唧筒；
Pump，impulse，衝動唧筒；
Pump，piston，活塞唧筒；
Pump，piston rotary，活塞轉動唧筒。

這裏“唧筒”是pump唯一對譯詞。1941年，教育部公佈《機械工程名詞》（普通部），

也把“唧筒”當作是英語pump譯名的首選或者唯一的譯名：

Pump，唧筒，泵（俗稱幫浦）；
Pump efficeiency，唧筒效率；
Pump stroke，唧筒衝程。q

但要注意的是，在這裡，pump條中“泵”字已作為第二選擇出現了。

到此為止，我們所討論的“泵”均為名詞。那麼，動詞義的“泵”是什麼時候出現

的？這大概是在1920—30年代，而且最早也見於粵地文獻。例如：

公牘：各汽貨車改換泵氣膠輪案（《廣州市市政公報》，1928 年第
291期第88頁）
公牘：新式鋼線泵汽輪手車不准承辦案（《廣州市市政公報》，
1930 年第373期第85頁）

兩例均來自當時廣州政府的公文。“泵氣”或“泵汽”，是打氣的意思，即用空氣泵為

輪胎充氣，“鋼線泵汽輪手車”就是鋼絲充氣輪人力車。民國時流行一種銅制煤油爐，

是用空氣泵將煤油汽化來燃燒的，使用前先要打氣，在粵地這種爐子叫“泵汽爐”。這

裏的“泵”是動詞，是壓意思，“泵汽”就是壓汽。筆者原來家裡也有一個，小時很喜

歡為爐子打氣，如果氣泵內空氣充足，爐子的火就像戰機的藍色尾焰，呼呼作響，表明

煤油充分燃燒。這種爐子熱效率很高。

“泵”字具有了名詞和動詞義以後，逐漸取代“唧筒”，成了對譯pump的標准術

語。《水工名詞》是1948年由中國水利工程學會編訂出版的專業術語詞典。在該書中，

“泵”成了pump的唯一譯名：

Pump，泵
Pump station，泵站

q	 國立編譯館：《機械工程名詞》（普通部），重慶：正中書局，1945年。
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Pump，diaphram，膜泵
Pump，grouting，灌漿泵
Pump，oil，油泵
Pump，turbine，水輪泵。w

但《水工名詞》中的漢譯名稱當時只是專業組織向社會公眾推薦的術語。之所以說“推

薦”，因為該書後面附有一份“水工名詞商榷書”，說明書中術語尚未最後確定，正處

徵求意見階段，有不同看法的讀者可以致信學會商榷。至於徵求意見結果如何，我們不

清楚，但現在“泵”字確實成了標準術語。

然而，要注意的是，由於“泵”對應的是pump，所以“泵”不但可以指水泵，也可

以指油泵、空氣泵等，因為這也是pump可以指稱的對象。其實pump可指的對象還不止

這些，Merriam-Webster對該詞的解釋是a device that raises, transfers, delivers, or compresses 

fluids or that attenuates gases especially by suction or pressure or both。e pump不僅可以指利

用真空產生壓力的機械，如上面所说的油泵、空氣泵等，它還可以指磨坊裏的水車，甚

至桔槔、轆轤、龍骨車等，而“泵”不能指這些裝置，它只表達了pump的部分意義：利

用真空產生壓力的機械。

四、結語

術語的創製或翻譯力求準確，漢語雖有“唧筒”一詞，但其本義與pump有距離。由

於pump這種機械中國原來沒有，漢語中難覓相應之詞，於是只能音譯。這種情況也出現

在日本。明治以降，日本多稱pump為“唧筒”，但到了1930—40年代，開始被音譯詞ポ

ンプ取代。這個詞原為荷蘭語pomp（水泵）之音譯，後來也用來音譯英語pump。音譯

常常是翻譯外來概念的一種方法，可以說是出於無奈，是一種被動的做法，也可以說是

與國際接軌。還有，當年“泵”是俗字，但如今成了標凖術語，而且這一資格已由全國

科學技術名詞審定委員會審定通過，r 說明語言的雅與俗並非一成不變。

從方法論上看，本文主要是在還原歷史，非建構歷史。如果要有所建構，則需要在

技術史的視野下，討論更多的相關詞語，如幫浦、水龍、龍吐水、抽水機等等，只有內

容更豐富更深入，理論思考才有可能，而這正是筆者另一篇文章的內容。

w   《水工名詞》，頁87。

e	 Merriam-Webster.pump.https://www.merriam-webster.com/dictionary/pump。

r	 術語在線：水泵、抽水機，https://www.termonline.cn/。


